LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN
TURCIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS
LIGUMS
PAR SADARBIBU IZGLITIBA, ZINATNE, KULTURA UN
SPORTA

Latvijas Republikas valdiba un Turcijas Republikas valdiba, (turpmak
sauktas — Ligumslédzgjas Puses),

velédamas talak attistit un nostiprinat draudzigas attiecibas starp abam
valstim,

blidamas parliecinatas, ka apmaina un sadarbiba izglitiba, Zinatnge,
kultdra un sporta, ka ar citas jomas veicina labaku savstarpgjo sapratni
starp Latvijas un Turcijas tautam,

apnémiba ievérot principus, kas ietverti 1975.gada  1.augusta
noslégtaja Eiropas Droibas un sadarbibas apspriedes Helsinku
nosléguma akta un 1990.gada 21.novembri pienemtaja Parizes Harta
Jaunajai Eiropai, '

vienojas par turpmako:

1. pants

Ligumslédzéjas Puses, saskand ar vienlidzibas un savstarpéja
izdeviguma principu un atbilstosi Ligumslédzéju Pusu attiecigajiem
normativajiem aktiem, veicina un atvieglo apmainu un sadarbibu starp
abam valstim izglitiba, zinatné, kultdra un sporta, un nodro$ina
atbilstoSas iespé&jas kontaktiem un kopigiem pasakumiem starp
organizacijam, institiicijam un personam, kas darbojas minétajas jomas.




2.pants

Ligumslédzgjas Puses saskana ar 1 Liguma mérki veicina:

a)

sadarbibu dazadas zinatnes jomas, ieklaujot:

zinatnieku un ekspertu apmainu,

kopigu pétniecibas un attistibas projektu isteno$anu,

kopigu zinatnisko seminaru, darba grupu, konferendu un citu
zinatnisko tik3anos organizésanu,

tieSu sadarbibu starp Latvijas Republikas Izglitibas un zinitnes
ministriju  un  Turcijas Republikas Nacionalis izglitibas
ministriju, abu valstu zinatniskajam un akadémiskajam
institlicijam un starp abu valstu petniecibas centriem,

zinatnisko publikaciju un informacijas apmainu,

jebkuru citu sadarbibas veidu, par kuru abas Ligumslédzgjas
Puses vai attiecigas iestades abpuséji vienojusas;

sadarbibu starp Latvijas Republikas Izglitibas un zinatnes
ministriju  un Turcijas Republikas Nacionilis 1zglitibas
ministriju, un augstakas izglitibas iestadém, it Tpasi:

augstakas izglitibas iestazu macibspeku apmainu,

stipendiju  pieskirSanu un pirmsdiploma un pécdiploma
studentu apmainu,

latvieSu valodas un literatiiras apguves un turku valodas un
literatliras apguves veicinasanu,

aktualas un precizas informacijas nodro§inasanu macibu
gramatam par attiecigo valstu vasturi.

sadarbibu sporta joma, paredzot $adus sadarbibas veidus:

sporta  komandu un  atsevigku sportistu  piedalisanas
starptautiskajas sacensibas un macibu treninnometnés, kas
notiek otras Ligumslédz&jas Puses teritorija,

treneru, fiziskas izglitibas specialistu un citu ekspertu apmaina,
lai dalttos informacija un pieredze,

piedalisanas kongresos, konferencgs, simpozijos, seminaros un
kursos, ko organizé otra Ligumslédzéja Puse,

tiei kontakti starp sporta federacijam, apvienibam, klubiem un
citam sporta organizacijam un valsts lestadém,

cita veida sadarbiba sporta uz abpusgjas vieno3anas pamata.




3. pants

Ligumslédz&jas Puses apmainds ar informaciju, kas saistita ar abu
valstu pamata, vidgjas un augstakas izglitibas sistému, lai dotu iesp&ju
savstarpéji atzit izglitibas iestaZzu diplomus, kas izsniegti, un akadémiskos
gradus, kas pieskirti, saskapd ar Kkatra valsti speka esoSajiem
normativajiem aktiem.

4. pants

JevieSot §T Liguma nosacTjumus, tiek nemta véra katras akadeémiskas
un zinatniskas institiicijas autonomija.

Tiek nemta véra arl 3o institdciju briviba sakt un saglabat
savstarpéjus kontaktus, veidojot tieSu sadarbibu.

5. pants

Ligumslédzejas Puses veicina un atvieglo otras Ligumslédzgjas Puses
parstavju lidzdalibu zinatnes sadarbiba, kas tiek istenota starptautisku
organizaciju (pieméram, Eiropas Savienibas, Apvienoto Naciju
Organizacijas, Pasaules Veselibas organizacijas un daZadu citu
transnaciondlo organizaciju u.c.) uzraudziba.

6. pants

Citu valstu zinatnieki un institicijas vai arl starptautiskas
organizacijas par saviem lidzekliem un ar otras Ligumslédzgjas Puses
piekriSanu var tikt uzaicinatas piedalities aktivitatés, kas tiek istenotas Si
Liguma ietvaros, ja vien Ligumslédzgjas Puses nav vienojusas citadi.

7. pants
Ligumslédzéjas Puses apmainas ar viedokliem par jautdjumiem, kas

saistiti ar to darbibu starptautiskajas sporta organizacijas, un sadarbojas
abpusgji intereséjosos jautajumos.

8. pants

Ligumslédzejas Puses veicina apmainu ar informéaciju un
publikacijam par kultiras dzivi savas valstis, ka arT par starptautiskiem




pasakumiem, kas tiek organizéti attiecigaja valstl, un veicina otras
[ igumslédz&jas Puses parstavju lidzdalibu Sajos pasakumos.

9. pants

Ligumslédzéjas Puses veicina un atvieglo tieSus kontaktus literattras,
biblioteku, arhivu, muzeju, izpilditdjmakslas, vizualas makslas, kino un
citas kultliras jomas.

ST Liguma ietvaros abas Ligumslédzéjas Puses atbalsta tieSu sadarbibu
starp Latvijas Valsts arhivu generaldirekciju un Turcijas Valsts arhivu
generaldirekciju saskana ar katra valsti speka esoSajiem normativajiem
aktiem un piepemto starptautisko praksi, lai veicinatu $o institliciju
sadarbibu un zinaSanu apmainu abpuséju interesu sferas.

10. pants

Ligumslédzgjas Puses veicina sadarbibu un pétniecibas darbu starp
abu valstu nacionalajam biblioteékam, arhiviem un muzejiem un sekmeé
publikaciju un ekspertu apmainu abpuséju interesu sféras.

11. pants

Ligumslédzejas Puses veicina sadarbibas attistibu operas, baleta,
muizikas un teatra joma un atbalsta makslinieku, makslas kolektivu un
izrazu apmainu.

12. pants

Ligumslédzejas Puses apsver izstazu apmainas iespgjas télotajas
makslas, lietiskas makslas un tautas makslas joma un tajas jomas, kas
saistitas ar abu valstu divpusgjo attiecibu vésturi.

13. pants

Ligumslédzéjas Puses nodroSina tadu pasakumu veiksanu, kas aizliedz
un soda makslas darbu, dokumentu un citu vésturisku vai arheologisku
Vertibu nelegalu apgrozibu.




14. pants

Ligumslédzgjas Puses veicina tieSu sadarbibu kino, audiovizuilas
makslas un multimediju joma starp abu valstu atbilsto$ajam institdicijam.

Puses veicina sadarbibu starp laikrakstu izdevniecibam, preses
agentliram un citiem informacijas pakalpojumu sniedz&jiem abas valstis,
lai veicinatu publicéSanai paredz&tas informacijas un materialu apmainu.

ST sadarbiba iek|auj savstarpéjus ieligumus uz filmu festivaliem un
filmu nedelam, kas norisinas abas valstis, ekspertu un pétnieku apmainu,
apmacibu un sadarbibu starp multimediju veidotajiem un atbalstu divu
médiju parstavju no katras valsts apmainai uz vienu nedélu ilgu laiku
katram.

15. pants

Ligumslédzgjas Puses veicina tieSu sadarbibu starp attiecigajam
kompetentajam institicijam radio un televizijas joma.

16. pants

Ligumslédz&jas Puses aizsarga autortiesibas un blakustiesibas saskana
ar katra valsti spéka esosajiem normativajiem aktiem un starptautiskajam
saisttbam.

17.pants

Ligumslédzgjas Puses veicina sadarbibu Liguma minétajas jomas
saskana ar saistibam, ko tds uzpémusas, pievienojoties starptautiskajam
konvencijam un bidamas starptautisko organizaciju locekles, neskarot
abu Ligumslédzgju Pusu pienakumus un tiesibas, kas izriet rio citiem
starptautiskajiem ligumiem.

18. pants

Saskana ar Ligumslédz&ju Pusu apnemsanos visas aktivitites un
apmainas, kas izriet no § Liguma, notiek, pamatojoties uz abu
Ligumsledzéju Pusu vienltdziga ieguldijuma principu, tostarp ari
ﬂ.nansiéla ieguldijuma principu, ja vien Ligumslédzéjas Puses nevienojas
citadi.




19: pants

Lai atvieglotu § Liguma istenoSanu, sadarbiba ar iesaistitajam
institdcijam kopigi tiek sagatavota kultliras apmainas programma, kuru
paraksta Ligumslédzgjas Puses.

Lai izvertétu un parrunatu ar Liguma istenoSanu saistitos jautajumus,
tiek izveidota Latvijas-Turcijas kop&ja komisija. Latvijas-Turcijas kop&ja
komisija tiekas p&c nepiecieSamibas parmainus Riga un Ankara. Tiksanas
laiki saskanojami, izmantojot diplomatiskos informacijas avotus.

20. pants

Sis Ligums stajas speka ar pédeja pazinojuma par konstitucionalo
prasibu izpildi, kas nepieciesamas, lai §is Ligums statos speka, datumu.

Sis Ligums ir speka piecus gadus. Tas tiek automatiski pagarinats uz
ndkamajiem piecu gadu periodiem, ja neviena no Ligumslédzéjam Pusém
ne velak ka seSus méneSus pirms Liguma darbibas termina beigam,
izmantojot diplomatiskos informacijas avotus, nav rakstiski pazinojusi
par savu nodomu Ligumu denonsét.

Liguma denonsgSanas gadijuma visas apmainas programmas, ligumi
vai projekti, kas tiek istenoti, pamatojoties uz 3o Ligumu, ir spéka lidz to
saistibu izpildei.

Parakstits ..)QQKQ.?.@ ....... 2005.gada lgafﬁﬁ ................ divos
origindleksemplaros latvieu, turku un anglu valoda, turklat visi teksti ir
vienlidz  autentiski. Liguma atikirigas interpretacijas  gadijuma
noteico3ais ir teksts anglu valoda. -

Latvijas Republikas Turcijas Republikas
valdibas varda valdibag yatda

X




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
ON CO-OPERATION
IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE, CULTURE AND
SPORTS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the
Republic of Turkey (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Guided by the desire to further develop and strengthen the friendly
relations between the two countries,

Being convinced that co-operation and exchanges in the fields of
education, science, culture, sports and in other areas shall contribute to a
better mutual understanding between the peoples of Latvia and Turkey,

Resolved to respect the principles of the Helsinki Final Act of the
Conference on Security and Co-operation in Europe, concluded on 1|
August 1975, and of the Paris Charter for a New Europe, adopted on 21
November 1990,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties, in line with the principles of equality and
mutual benefit, and in accordance with their respective laws and
regulations, shall encourage and facilitate exchanges and co-operation
between the two countries in the fields of education, science, culture and
sports, and provide appropriate opportunities for contacts and joint
activities between the organizations, institutions and persons that are
active in these fields.




Article 2

In accordance with the aim of this Agreement, the Contracting Parties
shall encourage:

(a) Co-operation in various fields of science, including:

- The exchange of scientists and experts,

- The implementation of joint research and development projects,

- The organization of joint scientific seminars, workshops,
conferences and other scientific meetings,

- Direct co-operation between the Ministry of Education and Science
of the Republic of Latvia and the Ministry of National Education
of the Republic of Turkey, scientific and academic institutions, and
between research centres of both countries,

- The exchange of scientific publications and information,

- Any other form of co-operation, which may be mutually agreed

upon between the Contracting Parties or relevant institutions 1n
both countries;

(b) Co-operation between the Ministry of Education and Science of the
Republic of Latvia and the Ministry of National Education of the

Republic of Turkey, and between the institutions of higher
education, especially n: '

- Interchanging members of the faculty of institutions of higher
education,

- Granting scholarships, and in facilitating the exchange of
undergraduate and postgraduate students,

- Promoting the Latvian language and literature, and the Turkish
language and literature,

- Providing prompt and correct information for school books,
concerning respective histories;

(c) Co-operation in the field of sports in the following forms:

- Participation of sports teams and individual sportsmen n
international competitions and training camps that take place on
the territory of the other Contracting Party,

- Interchange of trainers, specialists of physical education and other
experts to share information and experiences,

- Participation in congresses, conferences, symposia, seminars and
courses, organized by the other Contracting Party,

- Direct contacts between sports federations, unions, clubs and other
sports organizations and State institutions,

- Other forms of co-operation in sports upon mutual agreement.




Article 3

The Contracting Parties shall exchange information on their basic,
secondary and higher education systems to enable the reciprocal
recognition of diplomas and academic degrees, granted in accordance
with their respective national legislation.

Article 4

In the implementation of the provisions of this Agreement, due
regard shall be paid to the autonomy of different academic and scientific
nstitutions.

The freedom of these institutions to enter and maintain mutual
relations through direct co-operation'shall be respected.

Article 5

The Contracting Parties shall promote and facilitate the participation
of the other Contracting Party in scientific co-operation activities
conducted under the auspices of international organizations (such as the
European Union, the United Nations, the World Health Organization, and
various other trans-national organizations, etc.).

Article 6

Scientists and institutions of other countries or international
organizations may be invited, at their own expense and upon the consent
of the other Contracting Party, to participate in the activities being carried
out pursuant to this Agreement, unless agreed otherwise by the
Contracting Parties.

Article 7

The Contracting Parties shall exchange views on questions
concerning their work in international sports organizations, and co-
operate in issues of mutual interest.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage the exchange of information
and publications on cultural life prevailing, and international events
organized, in their respective countries, and encourage the participation
of the other Contracting Party in these events.

[




Article 9

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts
in the fields of literature, libraries, archives, museums, visual arts,
performing arts, films, and in other cultural areas.

Within this framework, the Contracting Parties shall also support
direct co-operation between the National Archives of Latvia and the
General Directorate of State Archives of Turkey, in conformity with their
respective national legislation, and with established international
practice, in order to encourage these institutions to collaborate and
exchange knowledge in spheres of mutual interest.

Article 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation and research
activities between the national libraries, archives and museums of both
countries, and the exchange of publications and experts in spheres of
mutual interest.

Article 11

The Contracting Parties shall encourage the development of co-
operation in the fields of opera, ballet, music and theatre, and support the
interchange of artists, troupes of artists, and of performances.

Article 12

The Contracting Parties shall consider the possibilities of exchanging
exhibitions in the fields of fine arts, applied arts and folk arts, and those
concerning the history of their bilateral relations.

Article 13

The Contracting Parties shall ensure that measures are adopted to
prohibit and punish illegal trafficking in works of art, documents and
other objects of historical or archaeological value.

Article 14

The Contracting Parties shall encourage, in the fields of cinema as
well as audio-visual and multimedia producing, direct co-operation
between the corresponding institutions of the two countries.

The Parties shall also encourage co-operation between newspaper

companies, press agencies and other . information services of the two




countries with a view to promoting the exchange of information and
materials to be published.

This co-operation shall include mutual invitations to the film
festivals and film weeks to be held in both countries, the exchange of
experts and researchers, training of and collaboration between
multimedia producers, and support for the interchange of two media
representatives from each country for a period of up to one week each.

Article 15

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between
their competent institutions in the areas of radio and television.

Article 16

The Contracting Parties shall protect copyright and neighbouring
rights in accordance with their national laws and international
obligations.

Article 17

The Contracting Parties shall encourage, within the framework of the
international conventions binding upon the two countries and the
international organizations to which they are members, co-operation in
the fields mentioned in the present Agreement, without affecting the
rights and duties of both Parties deriving from other international
agreements. ‘

Article 18

In accordance with the intention of the Contracting Parties, activities
and exchanges arising from this Agreement shall be carried out on the
basis of the principle of reciprocity, including financial reciprocity,
unless agreed otherwise by the Contracting Parties.

Article 19

A Cultural Exchange Program shall jointly be prepared, in
collaboration with the institutions concerned, and signed by the
Contracting Parties, in order to facilitate the implementation of this
Agreement.

A Joint Latvian-Turkish Commission shall be established to discuss
the implementation of, and to review the developments relating to, this
Agreement. The Joint Latvian-Turkish Commission shall meet, whenever
necessary, alternately in Riga and Ankara. The meeting dates shall be
fixed through diplomatic channels.




Article 20

This Agreement shall enter into force on the date of the last
notification of the accomplishment of constitutional requirements for the
entry into force of the present Agreement.

This Agreement shall remain in force for a period of five years. It
shall, thereafter, be automatically renewed for successive periods of five
years, unless denounced by either Party in writing through diplomatic
channels six months prior to the expiry of any one period.

In the case of the denunciation of this Agreement, each programmed
exchange, understanding or project, initiated on the basis of this
Agreement and still in progress, shall remain valid until its completion.

Done in duplicate, in ..An&a14....., on ..ApvC. 19, ... 2005, in
Latvian, Turkish and English, all texts being equally authentic. In case of
difference in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Latvia of the Repuhli} of Turkey
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